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  ELŐSZÓ


  Ez volt az első nap, amikor gyilkolt.


   Maradj, ahol vagy  utasította rendre a nővére.


  Jana a villa kőfalának döntötte a hátát. A köröttük suhanó árnyak felé kapta a tekintetét, majd az égre pillantott: a sötét égbolton úgy ragyogtak a csillagok, akár a gyémántok.


  Szorosan behunyta a szemét, és némán az ősi boszorkányhoz fohászkodott. Kérlek, Eva, adj most nekem varázserőt, muszáj megtalálnom őt.


  Amikor kinyitotta a szemét, beléhasított a félelem. Néhány lépésnyire előttük, az egyik fa koronáján egy aranysólyom ült.


   Figyelnek bennünket  suttogta.  Tudják, hogy mit tettünk.


  Sabina egy rövid pillantást vetett a sólyomra.


   Mennünk kell. Most azonnal. Nincs vesztegetni való időnk.


  Jana ellökte magát a biztonságot nyújtó faltól, és elindult nővére nyomában a villa vaspántos, vastag tölgyfa ajtaja felé, de közben egy pillanatra sem vette le tekintetét a vészjósló ragadozóról. Sabina bevetette a varázserejét, ami az imént ontott vértől most még erősebbé vált, és nekiveselkedett az ajtónak. Jana észrevette, hogy nővére körömágyain még mindig ott vöröslik a megszáradt vér, és beleremegett az emlékbe. Sabina két keze fényleni kezdett, úgy ragyogtak, mint a sárga borostyánkő. Nem telt bele sok, az ajtó a szemük láttára egy halom fűrészporrá változott. A földmágia számára a fa nem jelentett akadályt.


  Sabina hátranézett, és küldött húgának egy diadalmas mosolyt. Az orrából láthatóan szivárogni kezdett a vér.


  A húga rémült tekintetét látva Sabina arcán elhalványult a vigyor. Megtörölte az orrát, és belépett a tágas otthonba.


   Semmiség.


  Habár cseppet sem számított semmiségnek. Ha túlzásba viszik ennek a boszorkányos erőnek a használatát, az megbosszulhatja magát. Ha nem elég elővigyázatosak, a túl sok varázslás akár az életükbe is kerülhet.


  De Sabina Mallius nem az óvatosságáról volt híres. Aznap este eszébe sem jutott megfontolni azt, vajon mennyire jó ötlet például elcsavarni a vendéglőben annak a férfinak a fejét, aki aztán az életét vesztette miattuk. Jana a másik véglet volt: végtelenül sokáig hezitált, mielőtt végre az ismeretlen szívébe döfte az éles tőrt.


  Sabina erős volt, szenvedélyes, és nem ismerte a félelmet. Miközben Jana a nővérét követte, a torkában dobogó szívvel, azt kívánta, bárcsak jobban hasonlítana a testvérére. De ő mindig is óvatos volt. Szeretett szépen megtervezni mindent, jó előre. A csillagokat figyelte az égen: amióta az eszét tudta, olvasott az éjszakai égboltról.


  A próféciákban emlegetett gyermek megszületett és itt volt, ebben a nagy és fényűző villában  ami erős kőből és fából készült, nem úgy, mint a közeli falu kis, szegényes szalma- és sárkunyhói.


  Jana biztos volt benne, hogy jó helyen járnak.


  Kettejük közül ő hordozta a tudást  Sabina pedig cselekedett. Együtt megállíthatatlanok voltak.


  Sabina felordított, amikor az előttük következő folyosó sarkába nézett. Jana megszaporázta a lépteit, a szíve majd kiugrott a helyéről. A sötét folyosón, amelyet csak a falra helyezett fáklyák halovány fénye világított meg, egy őr állt, aki átvágta a nővére torkát.


  Jana nem gondolkodott. Hanem tette a dolgát.


  Maga elé emelte a két tenyerét, és megidézte a levegőmágiát. Az őr megtántorodott, majd hátrarepült Sabinától, neki egyenesen a falnak, olyan erővel, amelytől jól hallhatóan a csontjait törte. Görnyedten hullott a kőpadlóra.


  Éles fájdalom nyilallt Jana fejébe, ami úgy gyötörte, hogy nyöszörgött belé. Közben az orrát törölgette, amiből széles folyamban csordogált a sűrű, meleg vér. Remegett a keze.


  Sabina óvatosan a megsérült nyaka felé nyúlt.


   Köszönöm, drága húgom.


  A friss vérmágiától gyorsabbak lettek a lépteik, és élesebben látták a sötétben az ismeretlen, szűk járatokat. De nem sokáig.


   Hol van?  követelőzött Sabina.


   Közel.


   Bízom benned.


   Itt van valahol a gyermek. Tudom.


  Folytatták útjukat lefelé a sötét folyosón.


   Erre.


  Jana megállt egy zárt ajtó előtt.


  Kinyitotta, és a két testvér elindult a szobában álló, szépen megmunkált fa bölcső felé. A csecsemőre néztek, akit egy puha, nyúlszőr pólya takart. A bőre sápadt fehér volt, de húsos orcáin egészséges, rózsás pír ragyogott.


  Janát meghatotta a látvány. Napok óta először mosoly terült szét az arcán.


   Gyönyörű kislány  suttogta, és a bölcsőbe nyúlt, majd gyengéden felvette az újszülöttet.


   Biztos vagy benne, hogy az övé?


   Igen.  Tizenhét éve, azaz születése pillanatától fogva nem volt ennyire bizonyos még semmiben. A gyermek, akit most a karjában tartott, ez a kék szemű, kócos, gyönyörű csecsemő, akinek hajkoronája hamarosan olyan lesz majd, mint a holló szárnya, egy nagyon különleges lény. A próféciák szerint ő az egyetlen, aki birtokában van a hatalomnak, hogy megtalálja az Ősköveket: azt a négy tárgyat, amelyek az elemi mágia minden erejét magukban hordozzák. A földét, a vízét, a tűzét és a levegőét.


  A gyermek ereje olyan lesz, majd mind a varázslónőké, nem olyan, mint a Janához és nővéréhez hasonló közönséges boszorkányoké. Több ezer év után először ő lesz az egyetlen ilyen nagy hatalmú lény: csak maga Eva volt hozzá fogható, de ő már nem él. Ennek a kiválasztott gyermeknek nem lesz szüksége vérre és mások halálára ahhoz, hogy használni tudja a mágia bármelyik formáját.


  Jana látta a születését a csillagokban  és az volt a küldetése, hogy megtalálja ezt a gyermeket.


   Tegye le a lányomat  hördült fel egy hang az árnyak közt.  Ne merészelje bántani.


  Jana megpördült és a mellkasához szorította a kisdedet. Tekintete a tőrre meredt, amit az asszony feléjük tartott. Éles hegye megcsillant a gyertya fényében. Jana mellkasa összeszorult. Ez volt az a pillanat, amitől úgy rettegett, ami miatt annyit fohászkodott, azt remélve, hogy nem következik majd be mégsem.


  Sabina szeme szikrát szórt.


   Eszünk ágában sincs bántani. Egészen más terveink vannak vele. Magának fogalma sincs arról, mi ez a gyermek. Jól mondom?


  Az asszony homloka ráncba gyűrődött a kérdés hallatán, de tekintetét düh keményítette.


   Ha kell, megölöm magukat, de a lányomat ki nem viszik ebből a szobából.


   Nem  emelte föl a kezét Sabina , nem fog megölni minket.


  Az anya szeme kikerekedett, az ajkai szétváltak és kétségbeesetten zihálni kezdett. Nem kapott levegőt  Sabina megállította a levegő áramlását a tüdejében. Jana elfordult, az arca eltorzult a szenvedéstől. Egy pillanat alatt bevégeztetett. Az asszony teste a padlóra hanyatlott, még rángatózott ugyan, de már élettelen volt. A két lány átlépte a tetemet és elhagyta a szobát.


  Jana a csecsemő köré rendezgette a köpenyét, hogy ne lássa senki, amikor kilépnek a villából és berohannak az erdőbe. Sabina orrából patakzott a vér  túl sok romboló mágiát használt. Vércseppek pettyezték nyomukban a hóval fedett földet.


   Túl sok  suttogta Jana, amikor a lépteik végre lassultak valamelyest.  Túl sok halál ez egy napra. Nem tetszik ez nekem.


   Másképp nem adta volna ide nekünk, hidd el. Hadd lássam.


  Különösképp kissé vonakodva, de Jana végül felé nyújtotta a csecsemőt.


  Sabina elvette tőle, és alaposan megnézte magának a gyermek arcát.


   Megcsináltuk.


  Jana hirtelen felderült, annak ellenére, hogy mennyi nehézséggel kellett ma megküzdeniük.


   Igen, megcsináltuk.


   Hihetetlen vagy. Bárcsak nekem is lennének hasonló látomásaim.


   Igen, de tudod jól, hogy ez mennyi erőfeszítést és áldozatot kíván meg.


   Igen, rengeteg erőfeszítést és áldozatot.  Sabina hangjába hirtelen megvetés vegyült.  Mondhatni túl sokat is. De ennek a kislánynak köszönhetően egy nap a varázslás már gyerekjáték lesz. Csodállak téged, Jana. És irigylem ezt a kicsi lányt.


   Együtt fogjuk felnevelni. Tanítjuk, mellette leszünk, és amikor eljön az ideje, hogy beteljesítse a végzetét, akkor minden lépését félve figyeljük.


  Sabina megrázta a fejét.


   Nem, Jana. Te nem. Elviszem innen.


  Jana csodálkozva nézett rá.


   Hogy mi? Sabina, azt hittem, megbeszéltük, hogy minden döntést közösen hozunk meg.


   De ezt nem. Más terveim vannak a gyermekkel.  Arckifejezése megváltozott, ahogy ezt mondta.  És ne haragudj, húgom, de te nem vagy része ezeknek a terveknek.


  Amikor belenézett Sabina hideg szemébe, Jana először nem is érezte, hogy egy tőr éles hegye hatol be a mellkasába. Ahogy a fájdalom rohamosan szétterjedt, rémülten zihálni kezdett.


  Életük minden napját együtt töltötték, közös volt minden álmuk… minden titkuk.


  Habár, mint az most kiderült, nem minden titkuk. Ami most történt, azt Jana sosem sejtette volna előre.


   Miért teszed ezt velem, miért árulsz el?  kérdezte.  Testvérek vagyunk.


  Sabina letörölte a még mindig vérző orrát.


   Szeretetből.


  Amikor kirántotta a tőrt, Jana térdre rogyott, teste a fagyott földre hullott.


  Anélkül, hogy visszanézett volna, Sabina sebesen elindult a gyermekkel, majd elnyelte őket az erdő.


  Jana látása elhomályosult, a szívverése egyre lassult. Nézte, ahogy az aranysólyom, akit korábban látott, fogja magát, majd elrepül… és hagyja őt meghalni egyedül.
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